sy dan

sUad)Y (gaie B 40 cuad) Ul ALuY) Gl g a5 JS ALY (63 (e aSilin) ol 7 La () A

The most appropriate translation of

‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there
lived a poor woodcutter named Fred ’ is

A- 38 dauludd gl Gile ) Jaa o sl aal b

B- gﬁm\g&i&w%oumj\dggb\j@oh}\ﬁﬁgé

A F oS A da g Gile b dan) | 88 Jilas O SaiC b g i dd el (ile LA Gl Jaa (e Bl il Y A a3l aaiid
d .Cniia US g laia¥) (8 sla g ¢ 4dila) I gad) 13 o iBanle Bamy (2 )ID- (A £l S ol sla 9

2) The origin of the word ‘drama’ comes from

.the Greek term ‘drao’.A-

B- the English term ‘drop’

the French Term ‘acte’C-

the Latin Term ‘actus’D-



3) Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for a theatrical stage only.

B. for play text page only.
C. for page and stage.
D. neither for page nor for stage.

4) The most appropriate translation of
SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;

This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

Agl) B g ol - slall Jiliad g3 (e 2 BT s (3aat) ga 138 g sdan ) e (A uall gl salg ) adkall g ¢ laval): ) sal)

i) yall g oW PN QJM: ‘9..,\.1‘9@\

Al Bl 21 8B Gt Jlall GBI o3 (Baayga 138 Aaa )l AN Y ) a1 ¢ o) gl gL,

54 shadl

uballs gLl Uy Ava)

Aol 1B e by Jila 0y 9 Jlal) a8 (53 138 cdan i o) (e alla g o) Lgl 40 a3l oL



Prpx)

bl lLd b el e

D-BH Jilla ¢y g Juadl ylaias) o 1) 13ghgan 5f o sl S Cla Lyl gLl

Aolild 531300 day A al: i ghall

CAza pall A Lgila ) (il Aa¥) g Uad Caalla g g ke 3ay gl 13

5) The most appropriate translation of

gordladia ¢ ... 5y dly el slal) adially ah |y o ak Bk

A. Brush your hair moon with a broken comb

Where are you moon?

I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?

Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?

I’m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon,



With the broken nice little comb.
Where are you, moon?

“Combing my hair”

D. Brush your hair, sweet love;

With the broken comb

With a hey, and a ho,

Where are you, sweet love?

Brushing my hair with a hey and a ho! My love!

6) Creative translation in practice is

A. an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity.
B. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness.

C. a combination of accuracy and relevance .

D. an amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity.

7) An oratory is

A. the art of speaking to an audience with good speech.
B. the art of talking to an audience with eloquence..

C-the art of convincing an audience to accept one’s speech.

D. the art of swaying an audience by eloquent speech.
crall LaY) (uwa A J s Lghaa 4laY) a2y Lia

8) The most appropriate translation of **

" gAY g Aagadl) g Sall il e sl o)



A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.

B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.

C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.

D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

A glad Uiy QU 8 ol Alfia Jlia (8 G o)1) ol gad) 4 o ga Ass 1l A 5 130 4a) (398 ) J) gl L) 640 Uia

9) The most appropriate translation of

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong’ is

A-Uadl) gaall cp o s Blal),

B-hlsdl g guall cp s 3laall

C-Jbldl sdalf ¢y 4S_jaa sLal

D- il 5 ) (s AS jra g il

10) Poetry should be translated into

A. poetry in its own right .
B. prose as it is untranslatable.
C. both poetry and prose.

D. neither poetry nor prose on their own.

11) Translation of poetry is

A- as a creative act as writing one’s poetry.



B- more a creative act than writing one’s poetry.

C-. less a creative act than writing one’s poetry

D- like writing one’s poetry but with a difference.

12) A short story is :

A- ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.

B- ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.
C- ‘a report, either true or fictitious, in prose or verse.
D- ‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse.

13) The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it * is

A- )l 483,51 Aail ) ady Latie

B- Wy slaius) Lgeadi ¢

C- Wl jlkab <o) sgrins) Lt e

D-Wlgs sl sl (B oliad Lgdbual (A 51l gy acl)

"'14) The most appropriate translation of & s & jisi™



A. Remember your God and mention him as much as you can.
B. Make a lot of mention of God

C. Make dhikr of Allah whenever possible.

D. Make praising exercises of God

15) Creative translation involves

A- a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original.

B- a draft of the original and then rewriting it.
C- a stage for drafting and another for rewriting the draft.
D- a three stage approach: drafting, redrafting and then translating

16) The most appropriate translation of * ceal) 4ia LIS Lgila La gy (IS

A- It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
B- It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
C- It was as hot as a child suffering from fever.

D- The day was as hot as a child with a fever.

17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is

A- a holistic approach.

B- a communicative approach.
C- an aesthetic approach.

D- a semantic approach.

18) The most appropriate translation of

‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely and more temperate



is

A-ul':bwiéﬁﬁ@ﬁgﬁﬁﬂﬂjﬁﬁdﬁqéﬂ\mojﬁg\&

Bl sgia Jan (588 (e Cina o g ol 8 S

C-Clad) apeaillia Cilall g Jpaad) g ) (ha Yian JiSH i

D-uléiwigﬁﬁ@ﬁ@ﬁﬁ)ﬁudﬂj#ﬁ&ﬁ}d\&no)ﬁg\&

19) Conventional ‘core literary’ genres are

A- drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.

B- drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.
C-drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.

D- drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.

20) The origin of the word ‘creativity’ comes from

A. the German term ‘Kreativitat’

B. the English term ‘creche’

C. the Latin Term ‘creo’

D. the French Term ‘cric

21)The dictionary definition of word ‘creative’ is
A- inventive and receptive

B- inventive and productive

C- inventive and communicative

D- inventive and imaginative



22) Translation isconsidered as being creative when it is
A- novel and appropriate

B-new and relevant

C- fresh and imaginative

D- modern and productive

23)The most appropriate translation of ‘out of sight ,out of mind'is:

A-Jiad) (e oy BN (8

B-diie o lamy & pas (o g

C-@ll) e Ny Gad) 08 Ny

D-lld ce amy e (o Ay

24) The most appropriate translation of' *Mother Nature is angry*

A-4pals oY) dapall

B-lide qadlé 58

C-lile duale 4gly)

D-Uide uale Uy

25) The most appropriate translation of
1) i gall 134 138 ale ay aSUBNT Y Aad (500 W Al 6B ) granad ¢ bl T

A. O people, listen to say, | do not know not to meet you after the years that this situation never.
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this
T Asall B dpa QLS A od g2 ga gdyear.”



C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will ever see you again in this place.
D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be with you here next year

26) The most appropriate translation of
"o siall Adidall g ASa B (lag¥) Ciladi™

A-Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah ALMunawarh

B-Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah ALMunawarh

C-Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah ALMunawarh

D-Outbursts of cheerfulness and affection in Makkah and Madinah ALMunawarh

27) The most appropriate translation of

Uil Lia i€ ) Uil (30 &
Ulayl Bl Dia) el o) cuy & (pa

A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.

B. Allah is the Creator of the World,
If you were a man,

Without any suspicion

Your heart should have faith in God.

C. Allah is the Creator of the World,

Man must say, without a shadow of doubt,

| believe in God.

A A dan i b LA aa il Lgaadin) o e e JS) ghkd Ul g Gladlbelieve addiud o gl L Ua

D- God is the Maker of the World ,

You must say, without any doubt ,

I have faith in God



28) The most appropriate translation of

"G a5 b gl B iy (IS Bal) ol 1S iy Al

A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
B. He did not think that the barber might be falling asleep
C. It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

D. He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day.

29) Religious orations tend to appeal to:

A-hearts and minds

B-minds only

C-hearts only

D-Neither hearts nor minds but rather one's own interests

30) The most appropriate translation of

TCiga A A OB A e S Gag ¢ e 2B Taana (B Taana g S (e (B

A-If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God, God is alive and does
not die."

B-1f you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping God is still alive and
does not die.""

C-Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God, God is
alive and does not die.""

D-Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah,
Allah is alive and does not die."

31) The "skopos’ of poetic translation means

A-the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

B- the transfer a message into another language

C-the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
D-the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

32) The Translation of style in the context of literature is

A-awfully important


http://www.**********/vb/t44327.html

B-crucially unimportant

C-really unnecessary

D-significantly superfluous

33) The most appropriate translation of "

|52 zal) Al W (28 M ) L

A- Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not.”

B- Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."

C- Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it." D- Oh people, Allah has made
performing Hajj obligatory on you. So do it

34) The most appropriate translation of

Mdaian A gl 4y st g Ad sl Lag Wada g 1ol i gudal) 482 s s

A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was

tempted to nap

tempted to napla Al b La

Jgaall (e a8 gilLia el 2 Lystd s (A QA

Uad 4l dzal) & .« Uad s3B-The air in the living room was so cold and refreshing that he was tempted to have a nap
refreshing

C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

Al duaBll 35l (g LA cuba



43 a 4aa i WAD-The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a naa snooze.

35) An Example of untranslatable subject matter is:

A- Poetry

B-A theatrical song

C-The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h)

D-The Holy Quran

36) The most appropriate translation of

Y sl g Adiald (S 43) 330 ) ga AN o

A- Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent™

B-Arberry :"'And approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"'

C-Ali Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) and an evil way

D- Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”

37) The most appropriate translation of
(S 5) AT gy ) 2 2151388 (350 LT LA g (s il el LS« 9T - 036 i 0 sl Sionia 106 58 G

A- Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary

B- Praise me not me as the Christians praised the son of Mary



C-Don't commend me as the Christians did to the son of Mary

D-Don't compliment me as the Christians praised the son of Mary

38) The most appropriate translation of
(CLAZED 8133) 135548 4dd (Gl La 13h Ul (3 & fa g ' O3 08 pllE e (e

A-Everything new introduced to our religion is unacceptable."’

B-""Anything inventive introduced to our religion is rejectable."

C--""Anything imaginative introduced to our religion is rejected."

D-""Anything innovative introduced to our religion is rejected."

39) According to Rollo May, creativity requires :

A-keen interest and seriousness

B-passion and commitment

C-accuracy and economy

D-elegance and content

40) The most appropriate translation of



‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble’ is

A-slagl i ) 4l cuuda dde 54 aalal) gl ald N Lo

B-ali_l o ma g @llia e Jia dule cigiad 521 a1

C-ald 1 o aalis ¥ shuaa Ui o (Say ASanid) 1) o SN (S

D-pl M 1o Lan e gl i alS (i 4l ol (530 (a1

41) E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal

A-Competence as poetry writer ,historian and linguist

B- Competence as scientist interested in literature and history

C- Competence as a literary man interested in translation

D- Competence as a literary critic historical scholar and linguistic technician

42)From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran:

A-belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre

B- belongs to an informative but scientific ttype style that has its own genre

C- belongs to an instructional but expository type style that has its own genre

D- belong to any type of literary texts or genre —types

43)Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:

A-accuracy ,naturalness , communication



B-to be new , objective and systematic

C-to be relevant , communicative and accurate

D-consistency , naturalness , an communication

44) When you are engaged in a creative translation activity, you should remember

A- that you are dealing with both an art and science

B- that you are dealing with an art not a science

C- that you are dealing with neither an art nor a science

D- that you are dealing with a amalgamation of advertising and science

45) The most appropriate translation of

Sl ) IS il ks i g

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.

B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

C. Man’s life is passing away,
Fast like a stream in its way,
To the sea to stay.

syl (a gl g JiaD-

46) The most appropriate translation of ** The creator of this beautiful machine™
Alpand) ANIA o3 £ jida-

Aliaall A o3a JAB-

Aliaal) A1) 038 £ 0aC-

Alsand) 41V o2 adbaD-



47)Text for translation are often viewed as:

A-literary and scientific

B-both literary and scientific

C-either literary or non- scientific

D- neither literary nor scientific but rather technical and non-technical

48)The most important issues in the process of creative translation are:
A-equivalence ,communicative purpose and style

B- accuracy ,relevance and rhetoric

C-genre, style , communication

D- accuracy, function and equivalence

49)the most appropriate translation of the technical term *love’ into Arabic is:
e A-

(e B-

las LaaMSC-

oaill & Wliza quuaD-

50) Is the translation of poetry possible?
A- Yes it is but with genre loss

B- No, it is not

C-Yesitis

D-Yes, it is but with little loss

51) The most appropriate translation of

" hal) agaliald ¢ gdiay AN A 1 Al Al il o

A- Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain "

B-Three person left for a walk where a heavy rain started to fall on them

went out <us! 8 Lg3dd UaC-Once upon a time three men went out for a walk . on the way they were caught up by
D-Went out three men for a long walk but on the way they were surprised by a heavy rain them

52) The most appropriate translation of

pLRl] aa 13) Luai b g pliila Jad Y1 g2

A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen

B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall

D. Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall
dag) ) (e Aral) B o gh JBI 4B WIS Al g AW Ol 6A) (53



53) The most appropriate translation of
" When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,

And wept, for fear that | should die?
My Mother

S sl al¥) lea Lais A,

ALEY A (32 O

scigal 0l B LS

=~

vam gl all e Sl Laxie B,

gl ¢ 0 Bed Sug

g"‘

Su ga g aliC,

DAY il (a e

frisa (e Bgd (S

o f

iS5 sl (ID.

posl) e (o 33 (e

ol st s o

) o) oS )

54) M Mumford suggested that creativity involves:
A- the production of new ideas in good format

B- the production of novel and useful product

C- the production of new products in the market
D- the production of fresh ideas but in good format

55) According to Dagmar Knittlova , creativity in translation

A-should make the translated text sound better , more vivid than its original version

B- should make the translated text sound better , but not more vivid than its original version
C- should not make the translated text sound better , more vivid than its original version

D- should make the translated text sound less vivid than its original version

56) The most appropriate translation of
£ O3 A8 Glumy ¢ Gl o1 g 0% 1,88 8 & 58 o Gual) Gt

A. It is not shameful to be poor but it is shameful to live in humiliation

B. To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation

C. Itiis not a shame to be poor but it is to live in degradation

D. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace

Ada LaY) st glgla g laial) A lgla L

r<ldisgrace (alss o) Aglal saie aa) 13 Ca g La

57)Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires
A- having direct experience of the essential meaning and purpose of the translated concept
B- having general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept
C- having indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept

D- having knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept

58) The most appropriate translation of
" Agasth alud o) g oA steld Cial Gl aS i i g aile culy a8 A (ulil) Lgal cny Ll

A-Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If I do well help me,
and if 1 do bad straighten me out.



B-O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you. So when I do well, support
me; and when | do wrong, correct me.

C-O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If I do well, support
me and if not straighten me out.

D-O people, I have been elected as your leader and | am not the best of you. Support me if I do well, and correct
me if 1 do wrong

59). The most appropriate translation of
“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and calloused
(AUl g (aiiall g Flug¥) (e s Ul g Asluala g gaie g aldd) a9 808 g cand 328 g jsad UIA,

Jasdl U7 Lgale g 0S8 (29 Al g L) cand Adugll o 54 UIB-
LagiSlacay g ADEAY) S Niny g L g¥) 03¢y ) 938 ¢ gaic AN Bloa Laa GLLEAY (Uidu gl uC-,
Jard) U Lgule g ADEA A9, Al Ll and, Adgll ay ysad NID-

60) Literary texts are:

A- characterized by rigid texture
B-personal and emotive
C-binding and instructional
D-non-fictional

61)Literary translation

A-is a form of action in a real-world context

B-has no links with social context

C- has no links with subject —setting relationship : ideology,identity and ethics
D- is form of lonely voice in the word fiction

62) The most appropriate translation of

I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt.
ElasVlg Jandly ;a8 Ul g ¢ Lgy Jard) DA (e 43y jhal) 03¢y Lgule cilaaA-

Grglly Jard) 13gy 538 U (g Jard) upany 1398 Lgole cilasB-

sl g Jand) 13gy 538 UlE ¢ Lee MR (e JSAI 133 I clanC-

Lagale Alllal) FlugWlg (ol il 4g Uald o) Jaally 588 )| Lega Iala cles AT 1398 LagdID-

63) Literary texts fulfill

A- an effective and aesthetic
B-transactional and informational function
C-an instructional function

D- a clear cut function

a+ allldy A<l (38 530 g 0 0 S OIS laia¥) alidd) A g



The most appropriate translation of
"sise s clud () 5o gnelh il 8 oS jan cud s aSile cul a8 (il Ll cany Ll

A-Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If 1 do well help me, and if | do
bad straighten me out.

B-O people, | have been selected as your custodian but | am not the best among you. So when | do well, support me; and
when | do wrong, correct me.

C-O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If | do well, support me and if
not straighten me out.

D-O people, | have been elected as your leader and | am not the best of you. Support me if I do well, and correct me if |
do wrong

Aggeed C Cuban o Hlll e odly ) acal 5 3OS lata¥) J8 4l gl Gl gl 13
4 Liald (DA 1) iy

The most appropriate translation of

& Sld i) Gy O Gl S0 200 1 i ) G55 o s G

A. It is not shameful to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation

C. It is not a shame to be poor but it is to live in degradation

D. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace

4 e s slilay gt 8 el L

caldisgrace el 2l Ailal sxie aal 131 G gl Lia

C, dom (& LSl e Y] gad gl laiel) (& s la g2

The most appropriate translation of
Masian Al gl 4y o s 4 sia g Limia g 1)l aspall 48 2 g S
A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was

tempted to nap

tempted to napLa L3 4 L

Jseaall Jiae a8 5518 jal 2 Lygad a8 Ja

Wad 4yl azall & o Uad (53B-The air in the living room was so cold and refreshing that he was tempted to have a nap
refreshing

C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

4alS aadls o 5l oo Lin il



44 )a 4aa yi LAD-The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a naa snooze.

D58 e ila) s gl glade¥) Gl ada e 358 I ) sl

8) The most appropriate translation of "

" slall s Aagadldl Sl (o i e 208 off)

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.

B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.

C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.

D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

e stas Lilay QLS A el alia e 8 Gl 1 ol sl 4 a ge el 40 55 10l 4al jea (368 I ) gud) Ul 30 L

d syl hale cualhs (K1 g Aal) AU b Qe b 4 g d sl

The most appropriate translation of

il o Ll o S gdall il el o pes L
A. Brush your hair moon with a broken comb

Where are you moon?

I’'m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?

Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?

I’m brushing my hair!



C. Comb your hair, little moon,

With the broken nice little comb.
Where are you, moon?

“Combing my hair”

D. Brush your hair, sweet love;

With the broken comb

With a hey, and a ho,

Where are you, sweet love?

Brushing my hair with a hey and a ho! My love!

oo L) ma )l o Y ol e ) o3 Lo an) e i) e L jal 5 JSI) e i) (38 I ) guad) 1
Gyl 8 5 Ul e

The most appropriate translation of

‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there
lived a poor woodcutter named Fred ’ is

A- 38 danlaia gl Gile G il dia e b1 2l
B- 28 daul aiia gl S G i) Jis ool )l 8 a3l a8 b

i S A da g Ghle 3 5h sl | Iuldas, O (SaiC u jigan) i add plUas ile @lia Cas i) dis e 3l ol JY) (8 a3l sk
0 .Cniie US 5 glaia¥) b ela s € lila) J)sud) 13 o jidlanle 33y (iD= 8 ol S sl sla ()5

JSU (38 gl g A Al Y) SL oSl G b A
d g Al asl 3 gl

Yhh.‘h.AJ Zé&s‘d‘&‘



